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õ�½³Ò×�ô¤�ÝÆÇÆ�³È³ÊÆÅÆ½³È³�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£³�îÊ³îÍÊ³ ×�±ÈÒ½Æô¤ÀÍÕ�½ÍÕ³È×�Û²±à-
ÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±��áÆø�½³Ò³�£¤ Ò³�¾¤�È³Ð½³ÀÆ�ÆÈÀ¤ÈÇ³½�îÊ³îÍÊ³�×ÐÍÇ½¤Ýø¤ÈÆò�×�½ÍÕ³-
È×� Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼± Æ� ×½³ÒÆ� ýÆòÍÀ³� î½³Õ³ÇÆÎÃ³'� ¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ³� Æ� ÃÀ³ÈÇÆÇ³ÇÆÀÈ³�
³È³ÊÆÅ³� 

 
1.�õ�½³Ò×�j¤�Ð½¤Ò¾Ç³ÀøeÈ³ ×Î¤¾Ç³ÊÍ¾Ç îÊ³îÍÊâ ×�½ÍÕ³È×�Û²±àÞÑ÷¼±�å²Ó-

ÞÑ¼±��ùÝÍî�ÍÝÆÕ³�î½³û¤' ½³Ò�ô¤�¾³Ò½Ú³ÇÆ�¾³ÕÍ�½¤ÎÈÆÃ�îÊ³îÍÊ³ ¾³�þ½¤ÃÀ¤È-
ÉÆ£ÍÕ�À¤ôÍÕ�ÍÒ��]��ëÇÍ�£¤�È¤ëÇÍ�ÀÆë¤�ÍÒ ^]]�îÊ³îÍÊ³� Æ�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ×�³È³ÊÆ-
Å×�ÇÆò�îÊ³îÍÊ³��áÆø�½³Ò³�£¤�Ò³�¾¤�È³Ð½³ÀÆ�ÆÈÀ¤ÈÇ³½�îÊ³îÍÊ³�×ÐÍÇ½¤Ýø¤ÈÆò�
×�½ÍÕ³È×�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼± Æ� ÆÅÀ½ëÆ ýÆòÍÀ³� î½³Õ³ÇÆÎÃ³'�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ³ Æ�
ÃÀ³ÈÇÆÇ³ÇÆÀÈ³� ³È³ÊÆÅ³� ç½³îÕ³ÇÆÎÃÆ� ÉÆø� ÆÅ½³Ò¤� ÍÀ³ÃÀÍî� ½¤ÎÈÆÃ³� £¤�
ÀÆë¤¾Ç½×Ã�� ç½¤Å¤ÈÇ³ÉÆ£³� Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ý³� Ð½¤Ò¾Ç³Àø³� ¾³ÕÍ� ÐÍÒ¾ÇÆÉ³£� Å³�
ÆÅ½³Ò×�É¤ÊÍÀÆÇÍî þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£¾ÃÍî�½¤ÎÈÆÃ³�ÃÍ£Æ�ÝÆ�Ç½¤Ý³ÊÍ�Ò³�ÍÝ×òÀ³ÇÆ ¾À¤�
À½¾Ç¤�½¤ÎÆ Æ�Ò³�ÐÍÇÐ×ÈÆ£¤�ÐÍÒ³ÇÃ¤ Í�£¤ÅÆÎÃÍÕ�Õ³Ç¤½Æ£³Ê×�½ÍÕ³È³. ç½¤ÉÆÅÈÍ�
¾½¤û¤ÈÆ�Æ�³Ã½ÆÝÆÎÈÍ�ÍÝ½³û¤ÈÆ�ÐÍÒ³ÉÆ ×�ÃÍÕÐÊ¤ÇÈÍÕ�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£¾ÃÍÕ�½¤Î-
ÈÆÃ× Ð½¤Ò¾Ç³Àø³ÊÆ� ÝÆ Ò½³îÍÉ¤È×� £¤ÅÆÎÃ×� î½³û×� ÃÍ£³� ÝÆ� ÕÍîÊ³� Ò³�ÍÊ³Ãë³�
Ð½Í×Î³À³ý¤�£¤ÅÆÃ³�ÐÆ¾É³ Æ�ÍÕÍî×ôÆ�Ò¤Ç³øÈÆ£Æ�×ÀÆÒ�×�£¤ÅÆÎÃ×�Ð½ÍÝÊ¤Õ³ÇÆ-
Ã×�ÐÍ¾Õ³Ç½³È×�ÆÅ�×îÊ³�Ê¤Ã¾ÆÃÍî½³þÆ£¤'�£¤ÅÆÎÃÍî�ÃÍÈÇ½³¾ÇÆ½³ý³�Æ�Ð½¤ÀÍû¤-
ý³'�ÃýÆÚ¤ÀÈÍ-×Õ¤ÇÈÆÎÃÍî�¾ÇÀ³½³Ê³ëÇÀ³' Õ¤ÇÍÒÆÃ¤�Æ�ÒÆÒ³ÃÇÆÃ¤�×�È³¾Ç³ÀÆ'�
Ã³Í�Æ�Ò³�×ÇÆÎ¤�È³�ÐÍÒÆÅ³ý¤�ÈÆÀÍ³�ÍÐëÇ¤�Ã×ÊÇ×½¤. 

ù³�ÆÅ½³Ò×�½¤ÎÈÆÃ³�ÃÍ½Æëô¤È�£¤�Å³�ÍÀ× Ð½ÆÊÆÃ×�È³Ð½³Àø¤È�Ð½Íî½³Õ1' 
³�ÒÍÝÆ£¤ÈÆ ÐÍÒ³ÉÆ�¾× ×ÐÍ½¤û¤ÈÆ�Æ ¾½³Àý¤ÈÆ�¾³�Ç¤Ã¾ÇÍÕ Ã³ÃÍ�ÝÆ�¾¤�ÆÅÝ¤îÊ¤�
î½¤ëÃ¤�ÃÍ£¤ È³¾Ç³£×�×ÃÍÊÆÃÍ�¾¤�½¤Î�È¤�ÐÍ¾Õ³Ç½³�×�ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç×. Þ³�Ç³£�È³ÎÆÈ�£¤�
ÐÍ¾ÇÆîÈ×ÇÍ�Ò³�¾¤�½¤ÎÆ ¾³�Æ¾ÇÆÕ�ÍÝÊÆÃÍÕ'�³�½³ÅÊÆÎÆÇÍÕ ¾¤Õ³ÈÇÆÃÍÕ Æ�þ×ÈÃ-

� ÓÀ³£� ½³Ò� £¤� È³¾Ç³Í� ×� ÍÃÀÆ½×� Ð½Í£¤ÃÇ³� ^��]]�� ÁÆÈîÀÆ¾ÇÆÎÃ³� Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ý³�
¾³À½¤Õ¤ÈÍî�¾½Ð¾ÃÍî�ÃýÆÚ¤ÀÈÍî�£¤ÅÆÃ³�Æ�ÆÅ½³Ò³�²ú÷ÞÑ¼±�Ô²çÔ¼Óå²à±ÛÔ¼Óì�¼�Ñ�úàÞÓì�

Ñ�Þ±²ÓðÞÓì�ÿúùÑ¼±�Ô±Þõ'�ÃÍ£Æ�×�É¤ÊÆÈÆ�þÆÈ³È¾Æ½³�´ÆÈÆ¾Ç³½¾ÇÀÍ�Ð½Í¾À¤Ç¤' È³×Ã¤�Æ�
Ç¤òÈÍÊÍëÃÍî�½³ÅÀÍ£³�²¤Ð×ÝÊÆÃ¤�Ô½ÝÆ£¤�

1 ¼Í½Æëô¤È³� £¤� ³ÐÊÆÃ³ÉÆ£³� È³ÐÆ¾³È³� ×� ��� Ð½Íî½³Õ¾ÃÍÕ� £¤ÅÆÃ×� Å³� ÐÍÇ½¤Ý¤�
ÆÅ½³Ò¤�ÍÀÍî�½³Ò³��õÅ�ÐÍÕÍô�Ç¤�³ÐÊÆÃ³ÉÆ£¤�£¤�×½³û¤ÈÍ�ÆÈÆÉÆ£³ÊÈÍ�Ð½¤Ý½Í£³À³ý¤� 



´ÆÊÆÉ³�ÔÇÍ£³ÈÍÀÆô �X� 

ÉÆ£ÍÕ Ç½¤ÇÆ½³£× ÍÒÀÍ£¤ÈÍ2. Û¤½ÕÆÈÍÊÍîÆ£³� ÃÍ½Æëô¤È³� ×� ½³Ò× Æ ÐÍ¾Ç×Ð³Ã�
î½³Õ³ÇÆÎÃ¤�ÍÝ½³Ò¤ Ð½¤×Å¤ÇÆ�¾× ÆÅ�ÐÍ¾ÇÍ£¤ôÆò�¾½Ð¾ÃÆò�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£¾ÃÆò�½¤Î-
ÈÆÃ³�. ²³ÅÊÆÃ×£¤�¾¤ ½¤Î Ã³Í ¾Ç³ÇÆ¾ÇÆÎÃÆ�ÐÍ£³Õ'�ÐÍ£³ÀÈÆÉ³ (�îÊ³¾ÍÀÈÆ�¾³Ò½-
Ú³£�ÆÅÕ¤û×�ÒÀ¤�Ý¤ÊÆÈ¤¬� Æ�Ê¤Ã¾¤Õ³ Ã³Í�È³£Õ³ý³ ½¤ÎÈÆÎÃ³'�ÍÒÈÍ¾ÈÍ�Ê¤Ã¾ÆÎ-
Ã³ £¤ÒÆÈÆÉ³ Ð½¤Ò¾Ç³Àø¤È³ ×�Í¾ÈÍÀÈÍÕ�ÍÝÊÆÃ×��×�ÍÀÍÕ�¾Ê×Î³£×�ÆÈþÆÈÆÇÆÀ×���
õÅ�Ê¤Ã¾ÆÎÃ×�ÍÒ½¤ÒÈÆÉ×�Ð½¤Ò¾Ç³ÀÆô¤ÕÍ� Î¤¾ÇÍ¾Ç�ý¤È¤�×ÐÍÇ½¤Ý¤�×�Ç¤Ã¾Ç×� 

ì½³û³�£¤�×Å¤Ç³�×�ÆÅÀÍ½ÈÍÕ�ÍÝÊÆÃ×'�ÐÍÎ¤À�ÍÒ�È³¾ÊÍÀ³�½ÍÕ³È³�ÒÍ�ÐÍ¾Ê¤Ò-
ý¤� ½¤ÎÆ�� Þ¤Ð½¤À¤Ò¤ÈÆ� ÉÆÇ³ÇÆ Æ þ×¾ÈÍÇ¤� ÈÆ¾×� ³È³ÊÆÅÆ½³ÈÆ. õ½³û¤È³� £¤�
Ê¤Õ³ÇÆÅ³ÉÆ£³��¾ÀÍû¤ý¤�¾ÀÆò�ÍÝÊÆÃ³�½¤ÎÆ�È³�Ê¤Ã¾ÆÃÍî½³þ¾ÃÆ�ÍÝÊÆÃ�½¤ÎÆ�'�³�
ÆÅ�Ç³ÃÍ�¾½¤û¤È¤�î½³û¤�ÆÅÒÀÍ£¤ÈÆ�¾×�îÊ³îÍÊÆ� õ�½³Ò×�îÊ³îÍÊÆ�ô¤�ÝÆÇÆ Ð½ÆÃ³-
Å³ÈÆ�×�ÍÝÊÆÃ×�ÆÈþÆÈÆÇÆÀ³ Æ�¾À½¾Ç³ÈÆ�×�ÍÐ³Ò³£×ôÍ£�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£Æ'�ÍÒ�È³£ÀÆ-
ë¤� ÒÍ� È³£ÈÆÚ¤. õÃÍÊÆÃÍ� ÆÕ³£×� Æ¾ÇÆ� Ý½Í£� ÐÍ£³ÀøÆÀ³ý³' îÊ³îÍÊÆ� ¾×� Ò³ÇÆ�
³ÅÝ×ÎÈÆÕ�½¤ÒÍÕ. 

Á¤Ã¾ÆÎÃ¤�ÍÒ½¤ÒÈÆÉ¤�Ò³Ç¤�¾× ×�ÍÝÊÆÃ×�ÆÈþÆÈÆÇÆÀ³�¾³�¾Ã×ÐÈÍÕ� Î¤¾ÇÍ-
ëô×�¾ÀÆò� îÊ³îÍÊ¾ÃÆò�ÍÝÊÆÃ³' Ý¤Å�ÍÝÅÆ½³�È³� ÊÆÉ¤'� Ý½Í£'� À½¤Õ¤� ÆÊÆ� È³ÎÆÈ. 
Ñ£¤Ã³À¾ÃÆ Æ�¤Ã³À¾ÃÆ ÍÝÊÆÉÆ Ý½Í£³ÈÆ�¾× Ã³Í�ÐÍ¾¤ÝÈ¤�ÍÒ½¤ÒÈÆÉ¤� õ�¾ÃÊ³Ò×�¾³�
ÒÍÕ³ôÍÕ�Ê¤Ã¾ÆÃÍî½³þ¾ÃÍÕ�Ð½³Ã¾ÍÕ'�ÀÆÒ¾ÃÆ Ð³½ý³ÉÆ ÐÍ¾Õ³Ç½³ÈÆ�¾×�ÍÒÀÍ£¤-
ÈÍ�� õÃÍÊÆÃÍ�¾¤� îÊ³îÍÊ� £³Àø³�¾³ÕÍ�×�ÐÍÀ½³ÇÈÍÕ�ÍÝÊÆÃ×'� Ç³ÃÍ� £¤�Æ�Ð½¤Ò¾Ç³-
Àø¤È'� ³ÊÆ'� ³ÃÍ� ÆÕ³� Æ� ÐÍÀ½³ÇÈÆ� Æ� È¤ÐÍÀ½³ÇÈÆ� ÍÝÊÆÃ'� ÐÍÀ½³ÇÈ³� ½¤ÎÉ³ �� 
È³Ê³ÅÆ� ¾¤� ×� Å³î½³ÒÆ�� Þ³� Æ¾ÇÆ� È³ÎÆÈ� ÍÝ¤Ê¤Ú¤È³� £¤� Æ� ×ÐÍÇ½¤Ý³� îÊ³îÍÊ³� ×�
Ð³¾ÆÀ×�î½³û¤ÈÍÕ�ÐÍÕÍô×�Ð½¤Å¤ÈÇ³�Æ�ÐÍÀ½³ÇÈ¤�Å³Õ¤ÈÆÉ¤��ìÊ³îÍÊ¾ÃÆ Ð½ÆÊÍ-
ÅÆ �Ð½ÍëÊÆ�Æ�¾³Ò³ëýÆ��×Ê³Å¤�×�î½³û×. ²³ÒÈÆ�îÊ³îÍÊ¾ÃÆ�Ð½ÆÒ¤À ¾ÕÍ ½³Î×È³-
ÊÆ� Ã³Ò³� £¤� ÍÈ Ò¤Í� ¾ÊÍÚ¤ÈÍî� îÊ³îÍÊ¾ÃÍî� ÍÝÊÆÃ³'� ³' ×ÃÍÊÆÃÍ� ÆÕ³� þ×ÈÃÉÆ£×�
Ð½³ÀÍî Ð½ÆÒ¤À³' ÐÍ¾Õ³Ç½³È� £¤ Ã³Í� Ð½ÆÒ¤À� Æ� ÈÆ£¤� ×Å¤Ç ×� ÍÝÅÆ½ ((+2>$&� ��
� ����'� 10(+2>$�� Ä�¡u��u�'� £���u� �� +�/0+$�� («u´�u�'� �����u� %(0�7$(3�
��u�� �£�����ÆÇÒ����Û½ÐÈÆ îÊ³îÍÊ¾ÃÆ Ð½ÆÒ¤ÀÆ'�ÅÝÍî�ÀÆ¾ÍÃÍî�¾Ç¤Ð¤È³�Ê¤Ã¾Æ-
Ã³ÊÆÅ³ÉÆ£¤'�ÈÆ¾× Ý½Í£³ÈÆ (0�+�75*� ���u�����u�¡��«¯u'�+�>(0�)�2'��� �-
�u'� +�>0&'5*&� «�¡���� ÆÇÒ��4�� çÍÕÍôÈÆ� îÊ³îÍÊ� «���� Æ ý¤îÍÀ� ¾×ÐÊ¤ÇÆÀÈÆ�

2 ÛÍ�ÅÈ³ÎÆ�Ò³�¾×�×�Ç¤Ã¾Ç×�Ð½ÍÀ¤½¤È¤�¾À¤�½¤ÎÆ�ÃÍ£¤�¾¤�ÕÍî×�£³ÀÆÇÆ�×�Æ¾ÇÍÕ�ÍÝÊÆ-
Ã×'�³�¾³�½³ÅÊÆÎÆÇÍÕ�¾¤Õ³ÈÇÆÃÍÕ�Æ�þ×ÈÃÉÆ£ÍÕ�Æ�Ç³ÃÍ�£¤�½¤ë¤È�Ð½ÍÝÊ¤Õ�î½³Õ³ÇÆÎÃ¤�
òÍÕÍÈÆÕÆ£¤�

� ́ Æ¾ÊÆÕÍ� Ð½¤� ¾À¤î³� È³� �²ú¼àúÞáÑÿÔ¼Ñ� ²ú÷ÞÑ¼� Ô±à²ú´úÞÓì� Ô²çÔ¼Óì� ÿúùÑ¼± Ô��
à³¾Æô�Æ�ð��à³¾Æô³��Ò³ø¤��²ÔÔÿ�Q]]����ÓÀ³£�½¤ÎÈÆÃ�Ð½¤Ò¾Ç³Àø³�¾Ã×ÐÈÆ�þ½¤ÃÀ¤È-
ÉÆ£¾ÃÆ�½¤ÎÈÆÃ�×�ÃÍÕ¤�¾×�Ð½¤Ò¾Ç³Àø¤È¤�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£¤�ÆÅ�Í¾³Õ�ÃýÆÚ¤ÀÈÆò�Ò¤Ê³��Ôàú-
ÛÓ� çÑÔ´Ó' å±ù±²Ô¼Ñ�²ú÷ÞÑ¼' õ çÓÛç±Áõê�õ' êúùðÞÓ' ´±´±á' ÓÔÁÓêÓðÑÓáÑ� Ñ� Ñùð±ÿÞÑáÑ' 
�±ÿ²ÓÞÛ�õ�ì²Ûúìõ' ¼±²±¼Ûú²ÑÔÛÑ¼±. ÑÒ¤£³�£¤�ÝÆÊ³�Ò³�¾¤�×½³Ò¤�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£¾ÃÆ�½¤ÎÈÆÉÆ�
ÃÍ£Æ�ÝÆ�Ð½¤Ò¾Ç³ÀÆÊÆ�£¤ÅÆÎÃÆ�ÆÅ½³Å�¾½Ð¾ÃÆò�½ÍÕ³È³�È³î½³û¤ÈÆò�ÞÑÞ-ÍÀÍÕ�È³î½³-
ÒÍÕ�ÍÒ�^���–^���'�³�ÒÍÒ³ÇÍ�£¤�£Íë�Æ�ÔàúÛÓ�çÑÔ´Ó.

4 àÆë¤�Í�Ð½ÍÝÊ¤Õ×�Ê¤Ã¾ÆÃÍî½³þ¾Ã¤�Ð½¤Å¤ÈÇ³ÉÆ£¤�îÊ³îÍÊ¾ÃÆò�Ð½ÆÒ¤À³�À��ÔÐ³-
¾Í£¤ÀÆô�Q]^��Æ�ÊÆÇ¤½³Ç×½×�È³À¤Ò¤È×�È³�Ã½³£×�ÇÍî�½³Ò³�



�½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£³�îÊ³îÍÊ³�×�±ÈÒ½Æô¤ÀÍÕ�½ÍÕ³È× Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±  �X� 

ÍÝÊÆÃ�t��u �Ò³ÇÆ�¾×�ÐÍÒ�Ê¤Ã¾ÆÎÃÍÕ�ÍÒ½¤ÒÈÆÉÍÕ�«����¾³�¾Ã×ÐÈÍÕ�þ½¤ÃÀ¤È-
ÉÆ£ÍÕ'�ëÇÍ�£¤�Ð½³Ã¾³�Æ�×�Ò½×îÆÕ�ÒÍÕ³ôÆÕ�½¤ÎÈÆÉÆÕ³. ìÊ³îÍÊ¾Ã¤�ÆÕ¤ÈÆÉ¤�
ÈÆ¾ÕÍ�×ÅÆÕ³ÊÆ�×�½³ÅÕ³Ç½³ý¤� 

ç½¤îÊ¤ÒÍÕ�î½³û¤�×ÇÀ½û¤ÈÍ�£¤�Ò³�½ÍÕ³È�ÆÕ³�^�� �^��Ç¤Ã×ôÆò��ÐÍÈÍÀø¤-
ÈÆò�� ½¤ÎÆ'� ÐÍ£³ÀÈÆÉ³. õÃ×Ð³È� Ý½Í£� îÊ³îÍÊ¾ÃÆò� Ê¤Ã¾ÆÎÃÆò� ÍÒ½¤ÒÈÆÉ³ £¤� 2 
X��'� ³� ×� Ç¤Ã¾Ç×� ¾¤� £³Àø³£×� Q� Q�Q Ð×Ç³'� ëÇÍ� ÅÈ³ÎÆ� Ò³� îÊ³îÍÊÆ� ÍÝ×òÀ³Ç³£×�
^�'����×Ã×ÐÈÍî�Ç¤Ã¾Ç³. õÒ¤Í�îÊ³îÍÊ¾ÃÆò�ÍÒ½¤ÒÈÆÉ³�Æ�îÊ³îÍÊ¾ÃÆò�ÍÝÊÆÃ³�×�
ÍÒÈÍ¾×�È³�×Ã×Ð³È�Ý½Í£�îÊ³îÍÊ¾ÃÆò�ÍÒ½¤ÒÈÆÉ³�Æ�ÍÝÊÆÃ³ Ð½¤Ò¾Ç³Àø¤È £¤�Ç³Ý¤-
Ê³½ÈÍ��ìÊ³îÍÊÆ�¾×�ÐÍÒ¤ø¤ÈÆ�×�î½×Ð¤�Ð½¤Õ³�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£Æ�� 

×JQ�?Q]x:�y� ±J<��¨qy¨<qB�: �
<;JQ;]:xy�

±J<��<`q:�y�

K �] ^^� �'X� ^�.�XQ  ��'�4� 
Q�–^] QX] �'�� 4.]��  ^�'�^� 
�–2 1.^�X �X'�^� 4.�X�  ^X'QQ� 
1 1.]�X �]'^�� 1.]�X   �'X�� 
£�}6]< 2.X�� Q�.2�� 

ÓÎ¤ÃÆÀ³ÈÍ'�îÊ³îÍÊÆ�¾³�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£ÍÕ��]�Æ�À¤ôÍÕ�ÍÒ��]�ÆÕ³£×�Õ³ÊÆ�Ð½Í-
É¤È³Ç�×�×Ã×ÐÈÍÕ�Ý½Í£×�îÊ³îÍÊ³���'X��'�³ÊÆ�£¤�ýÆòÍÀÍ�ÐÍ£³ÀøÆÀ³ý¤�×�×Ã×Ð-
ÈÍÕ Ý½Í£×� îÊ³îÍÊ¾ÃÆò� ÍÝÊÆÃ³� ���'�4��� ÀÆë¤� È¤îÍ� ¾ÀÆò� Í¾Ç³ÊÆò� ÍÝÊÆÃ³�
��Q'X�����ìÊ³îÍÊÆ�¾³�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£ÍÕ�À¤ôÍÕ�ÍÒ�^]�ÎÆÈ¤�¾³ÕÍ�^�'Q��¾ÀÆò�îÊ³îÍ-
Ê³'�ÒÍÃ�îÊ³îÍÊÆ�¾³�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£ÍÕ�Õ³ýÍÕ�ÍÒ�^]�ÎÆÈ¤�ÀÆë¤�ÍÒ��]��¾ÀÆò�îÊ³-
îÍÊ³� 

Û³Ý¤Ê³½ÈÍ�£¤�Ð½ÆÃ³Å³ÈÍ Ð½ÀÆò�¾ÇÍ�ë¤¾È³¤¾Ç�È³£þ½¤ÃÀ¤ÈÇÈÆ£Æò�îÊ³îÍÊ³'�
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ÚÆ ½¤ÒÈÆ� Ý½Í£� �Ð½À³� ÃÍÊÍÈ³�'� Ê¤Ã¾ÆÎÃ×�ÍÒ½¤ÒÈÆÉ×� �Ò½×î³� ÃÍÊÍÈ³�'� Î¤¾ÇÍ¾Ç�
×ÐÍÇ½¤Ý¤��Ç½¤ô³�ÃÍÊÍÈ³��Æ�îÊ³îÍÊ¾ÃÆ�ÀÆÒ��Î¤ÇÀ½Ç³�ÃÍÊÍÈ³�� 
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^]^ £u�u���(���� �X ¾À� 
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ÑÅ� Ð½ÆÃ³Å³È¤� Ç³Ý¤Ê¤� ÀÆÒÆÕÍ� Ò³� £¤'� È³£þ½¤ÃÀ¤ÈÇÈÆ£Æ� îÊ³îÍÊ� «���/t��u '�
ÃÍ£Æ�ÆÕ³�Î¤¾ÇÍ¾Ç�×ÐÍÇ½¤Ý¤ ^] ��^ ���'4��ÍÒ�×Ã×ÐÈÍî�Ý½Í£³�îÊ³îÍÊ¾ÃÆò�ÍÝÊÆÃ³�. 
Þ³£Î¤ëôÆ� îÊ³îÍÊ¾ÃÆ ÍÝÊÆÃ ×�½ÍÕ³È×� £¤� ÍÝÊÆÃ� Ç½¤ô¤î� ÊÆÉ³� £¤ÒÈÆÈ¤� Ð½¤Å¤ÈÇ³�
îÊ³îÍÊ³� «��� – t�. ÓÀ³£� îÊ³îÍÊ „ÐÍ½¤Ò� ÅÈ³Î¤ý³� ÎÍÀ¤ÃÍÀÍî� ÐÍ¾ÇÍ£³ý³� ÆÕ³� Æ�
þ×ÈÃÉÆ£×�ÍÒ½¤ûÆÀ³ý³�ÎÍÀ¤ÃÍÀÍî�ÝÆÇÆ¾³ý³�×�À½¤Õ¤È×��×�¾³Ò³ëýÍ¾ÇÆ'�Ð½ÍëÊÍ-
¾ÇÆ�Æ�Ý×Ò×ôÈÍ¾ÇÆ“ (�²ÔÔÿ Q]]���Q��'�³�Æ�ÐÍÕÍôÈÆ�£¤�îÊ³îÍÊ�ÃÍ£Æ�¾Ê×ÚÆ�Å³�î½³û¤-
ý¤�¾ÊÍÚ¤ÈÆò�îÊ³îÍÊ¾ÃÆò�À½¤Õ¤È³�Æ�ÍÝÊÆÃ³� ç½¤Õ³�ÐÍÒ³ÉÆÕ³�ÃÍ£¤�È³Ê³ÅÆÕÍ�×�
�²ÔÔÿ Q]]� (�²ÔÔÿ Q]]��� ^�'� ×� þ×¾ÈÍÇÆ�'� ÇÍ� £¤� È³£Î¤ëô³� ÐÍ£³ÀÈÆÉ³ ×� ¾ÀÆÕ�
È³ëÆÕ�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£¾ÃÆÕ�½¤ÎÈÆÉÆÕ³�Æ�½¤ÎÈÆÉÆÕ³�¾Ç½³ÈÆò�½¤ÎÆ�ÍÝ½³û¤ÈÆÕ È³�
Æ¾ÇÆ�È³ÎÆÈ� ìÊ³îÍÊ�«��� £³Àø³ ¾¤�×�¾Ê¤Ò¤ôÆÕ�îÊ³îÍÊ¾ÃÆÕ�ÍÝÊÆÉÆÕ³� 
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����� 4 
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«�³� 2 
t��u  2 
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 �¡u� ^�� 
 �¡�� �� 
 �¡� �� 
 �¡�� �� 
 �¡�u �� 

 �¡�� 12 
 ����� 11 
 ���´ � 
 ��� � � 
 �¡�� 1 

ìÊ³îÍÊ�°�����ÃÍ½Æ¾ÇÆ�¾¤ Æ�×�ÕÍÒ³ÊÈÍ£�¾Ê×ÚÝÆ�Æ�Ã³Í�ÐÍÕÍôÈÆ�îÊ³îÍÊ�Ð½Æ-
ÊÆÃÍÕ�î½³û¤ý³�þ×Ç×½³�(��]�Ð×Ç³�. Ñ£¤Ã³À¾ÃÆ�ÊÆÃ�ÍÀÍî�îÊ³îÍÊ³�°�t��� £³Àø³�¾¤�
¾³ÕÍ�£¤ÒÈÍÕ' ×�îÍÀÍ½×�Ô×Ê¤£Õ³È-Ð³ë¤�  

³� Q�� 
°��� X� 
°�³� �] 
°���� Q� 
³��� ^X 
°���u 11 
³� � 11 
³� � 

³�´ X 
³�´ X 
°���� � 
°���� 2 
°�³��� 1 
°���� 1 
°���� 1 

ç½ÀÆò� ^]� È³£Î¤ëôÆò� îÊ³îÍÊ³� ¾× îÊ³îÍÊÆ� ÍÐëÇ¤î� ÅÈ³Î¤ý³ ¾³�½³ÅÀÆ£¤ÈÍÕ�
ÐÍÊÆ¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÍÕ�¾Ç½×ÃÇ×½ÍÕ�� «���'�  �³�'�°����'�� u��'� ������'� ¡�������'�
­�u��'����«u��'�¡���u��'���³�.  

ðÍÝÆ£¤ÈÆ ½¤Å×ÊÇ³ÇÆ ÕÍî× ¾¤ ÐÍ½¤ÒÆÇÆ ¾³�ÐÍÒ³ÉÆÕ³�ÆÅ��²ÔÔÿ Q]]�. õ ¾ÀÆÕ�
½¤ÎÈÆÉÆÕ³�Ð½ÀÆ�½³ÈîX ÆÕ³�îÊ³îÍÊ�«���'�ÒÍÃ�¾¤�È³�Ò½×îÍÕ�Õ¤¾Ç×�È³Ê³Å¤� �³��
ÆÊÆ�°������Í¾ÆÕ�×�ÔàúÛÓ´�çÑÔ´õ'�îÒ¤�Ò½×îÆ�½³Èî�ÆÕ³�îÊ³îÍÊ���³����́ ¤û×�Ð½ÀÆò�

X ²³Èî�£¤�½¤ÒÍ¾Ê¤Ò�½¤ÎÆ�ÐÍ�Î¤¾ÇÍ¾ÇÆ�×ÐÍÇ½¤Ý¤�Æ�ÈÆ£¤�Æ¾ÇÍ�ëÇÍ�Æ�½¤ÒÈÆ�Ý½Í£�½¤ÎÆ'�
þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£¾ÃÆ�½¤ÎÈÆÃ�ÕÍÚ¤�¾³Ò½Ú³ÇÆ�ÀÆë¤�½¤ÎÆ�Æ¾ÇÍî�½³Èî³��à³¾Æô�^������]��
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Ò¤¾¤Ç� îÊ³îÍÊ³�×� ¾Ã×ÐÈÍÕ� ½¤ÎÈÆÃ×� Æ�½¤ÎÈÆÃ×� Û²±àÞÑ÷¼ú�å²ÓÞÑ¼ú ÐÍÃÊ³Ð³£×� ¾¤�
£Íë�Æ�� u��'�­�u��'��������.�

ìÊ³îÍÊ����«u�� ÐÆ¾³É�È³£Î¤ëô¤�×ÐÍÇ½¤Ýø³À³�Ã³Í�Ý¤ÅÊÆÎ³È�Æ�Å³�ÍÅÈ³Î³-
À³ý¤�½³Òý¤�ÃÍ£³�¾¤�ÇÆÎ¤�ÊÍîÆÎÃÍî�¾×Ý£¤ÃÇ³�½¤Î¤ÈÆÉ¤�(ÒÍÐ×È³�£¤�îÍÇÍÀÍ�½¤ÒÍÀÈÍ�×�
ÍÝÊÆÃ×� ÆÈþÆÈÆÇÆÀ³��� ÔÆÈÍÈÆÕ³È� îÊ³îÍÊ� �u¯u��'� ÍÝÆÎ³È� ×� ¾ÇÆÊ×� È³½ÍÒÈÍî�
Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³ý³' Î¤ëô¤�¾¤�ÃÍ½Æ¾ÇÆ ×�ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£³Õ³��u���Ð½¤Å¤ÈÇ�Æ�×� Ç¤Ã¾Ç×�¾¤�
£³Àø³�^��Ð×Ç³��ÔÇ³ÈÍ£ÎÆô�^�����^��–^����.  

à¤ôÆÈ³ ×ÐÍÇ½¤Ýø¤ÈÆò îÊ³îÍÊ³�ÆÅ½³Ú³À³�½³Òý×'�³ Õ³ýÆ�Ý½Í£�¾Ç³ý¤�. 
Þ³� ë¤¾ÇÍÕ� Õ¤¾Ç×� £¤� îÊ³îÍÊ� ¡�������' ÒÍÃ� þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£×� À¤ô×� ÍÒ� �]� ÆÕ³�

À¤ÊÆÃÆ� Ý½Í£ îÊ³îÍÊ³ îÍÀÍ½¤ý³� �u­u��� �^�]��'� �u­¡��u�u��� ��� (���'� ��³�� ����'�
£��u���(�����X��'���¡��u�u����XQ�' ���u�������' tu�¯u���(������X�'�£���u���(��� 
����'���¡����������X�'��«tu��������^�'�����������]�&�õ�Ð½ÀÆò�Q]]�×Ê³Å¤�Æ�îÊ³îÍ-
ÊÆ� ­�u��� �Q��'� �«tu´±u�u��� �Q��'� �u­��u��� �Q��'��­¡��u�u��� �Q]�' ´u£��u���
�Q]�'����u­��u����^��'��­¡���������^��'�tu������^��'�£��������^��. àÆ¾ÍÃ×�þ½¤-
ÃÀ¤ÈÉÆ£×� ÆÕ³£×� Æ� îÊ³îÍÊÆ�� ­�u��� �Q���'�  ������� �^�]�'� ���³u��� ����' � ����
����' �u­�u���(�����X��' � u��u���(4��' �u­� ����(��������&�à¤ÊÆÃÆ�Ý½Í£�ÍÀÆò�îÊ³-
îÍÊ³�×Ã³Å×£¤�È³�½³ÅÀÆ£¤È×�ÕÆ¾³ÍÈ×�ÒÆÕ¤ÈÅÆ£×�Ç¤Ã¾Ç³�� 

ìÊ³îÍÊÆ� ÀÆÅ×¤ÊÈ¤� Ð¤½É¤ÐÉÆ£¤� ������� Æ� ¡���u�� È³Ê³Å¤� ¾¤� Õ¤û× Ð½ÀÆò 
Ò¤¾¤Ç�îÊ³îÍÊ³'�× ^]] È³£þ½¤ÃÀ¤ÈÇÈÆ£Æò ×Ê³ÅÆ Æ�£�� u��u�������' ³ ×�Q]]�£�¡��-
�u���(�����Q��'��¡���u����^��.�

� ð¤¾¤Ç� È³£þ½¤ÃÀ¤ÈÇÈÆ£Æò� îÊ³îÍÊ³� ×� ¾Ã×ÐÈÍÕ� ½¤ÎÈÆÃ×� ¾×�� «���'� °����'�  �³�'�
��³�'�� u��'�­�u���(���'��u­u���(���'���³�'��������(���'� ��u�����²ÔÔÿ�Q]]�������

� ÔÇ³ÈÍ£ÎÆô� �^����� ^���� È³ÀÍÒÆ� Ò³� £¤� Æ� ÃÍÒ� ±ÈÒ½Æô³� Ð½Æ¾×Ç³È� Æ� À½ÊÍ� ×ÍÎøÆÀ�
ÍÐëÇÆ�ÃýÆÚ¤ÀÈÍ£¤ÅÆÎÃÆ�ÕÍÕ¤È³Ç�Íî½³ÈÆÎ³À³ý¤�ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£³�È¤ÐÍÇÐ×ÈÆ�îÊ³îÍÊ���îÊ³-
îÍÊ�ÍÒÈ��³Ð¾Ç½³ÃÇÈ³�ÆÕ¤ÈÆÉ³�È³�È¤À¤ÊÆÃÆ�Ý½Í£�îÊ³îÍÊ³�ÇÆÐ³� �³�'�°����'� ��u���Æ�
¾Ê��Æ�£�����'�£����u���Æ�¾Ê���×ÈÃÉÆ£³�ÒÍÐ×È¤�×�ÍÀ³ÃÀÆÕ�ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£³Õ³�£¤ „Ð½¤�¾À¤î³�
Ò³�ÆÕ¤È×£¤� îÊ³îÍÊ¾Ã×�½³Òý×“ ÔÇ³ÈÍ£ÎÆô� �^����� ^���� Æ�¾³¾ÀÆÕ� £¤�½³Å×ÕøÆÀÍ�Ò³�¾¤�Ã³Í�
ÒÍÐ×È¤�ÍÀÆÕ�îÊ³îÍÊÆÕ³�£³Àø³£×�Æ�ÆÈþÆÈÆÇÆÀ�Æ�Ð½¤Å¤ÈÇ�¾³�À¤ÅÈÆÃÍÕ��u'�ÃÍ£Æ�×�±ÈÒ½Æ-
ô¤ÀÍÕ� £¤ÅÆÃ×� Î³Ã�Æ� Ð½¤À³ÅÆÊ³ÅÆ�ÍÀ³£� Ð½ÀÆ��ÔÇ³ÈÍ£ÎÆô� �^����� ^����ÐÍÃ³Å×£¤�È³�ÃÍ£Æ� £¤�
È³ÎÆÈ�½¤î×ÊÆ¾³È³�×ÐÍÇ½¤Ý³�£¤ÒÈÍî�ÆÊÆ�Ò½×îÍî�ÍÝÊÆÃ³� 

� ç½ÆÊÆÃÍÕ� ÍÀ¤� ÐÍÒ¤Ê¤� îÊ³îÍÊ³� È³� ¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ¤� ÇÆÐÍÀ¤� ÐÍëÊÍ� ¾¤� ÍÒ� ÇÍî³� Ò³� È¤�
ÐÍ¾ÇÍ£Æ� ×ÈÆÀ¤½Å³ÊÈ³� ¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ³� ÐÍÒ¤Ê³� îÊ³îÍÊ³�×� ¾½Ð¾ÃÍÕ� £¤ÅÆÃ×� Æ� È¤� ÕÆ¾ÊÆ� ¾¤� È³�
×Ã×ÐÈÍ¾Ç�¾¤Õ³ÈÇÆÎÃÆò�½¤³ÊÆÅ³ÉÆ£³�îÊ³îÍÊ³'�À¤ô�¾³ÕÍ�È³�£¤ÒÈ×�ÍÒ�ýÆò�Å³�ÃÍ£×�¾ÕÍ�¾Õ³-
Ç½³ÊÆ�Ò³�£¤�ÒÍÕÆÈ³ÈÇÈ³�ÆÊÆ�¾ÕÍ�ÍÒ½¤û¤ÈÆ�îÊ³îÍÊ�¾À½¾Ç³ÊÆ�×�ÀÆë¤�Ã³Ç¤îÍ½Æ£³��ÀÆë¤�Í�
ÐÍÃ×ë³£×�ÃÊ³¾ÆþÆÃ³ÉÆ£¤�îÊ³îÍÊ³�À��ÛÍëÍÀÆô�^�����

� ê½Í£�×�Å³î½³ÒÆ�ÍÅÈ³Î³À³�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£×�îÊ³îÍÊ³�



�½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£³�îÊ³îÍÊ³�×�±ÈÒ½Æô¤ÀÍÕ�½ÍÕ³È× Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±  ��X 

àÆ¾ÍÃÍî�½³Èî³�¾×�Æ�îÊ³îÍÊÆ�ÃÍ£Æ�ÍÅÈ³Î³À³£×�¾À¤�ÕÍî×ô¤�ÈÆ£³È¾¤�Ú¤ø¤'�ÍÒÊ×-
Ã¤ Æ ÐÍÃ×ë³£³�� �³�����]�'�°��������]�'������������'��u���tu�������. 

÷¤¾ÇÆ� ¾×� Æ� îÊ³îÍÊÆ� ÃÍ£Æ� ¾¤� ÍÒÈÍ¾¤� È³ ÐÍÎ¤Ç³Ã�½³Òý¤'� Å³À½ë¤Ç³Ã�½³Òý¤'�
×Ê³Ú¤ý¤�×�À½ë¤ý¤�½³Òý¤'�È³¾Ç³Àø³ý¤�Æ�¾Ê�� £�������^�Q�' £���u�������'����-
������X��'���u�������' £���utu�������'�£���±u����Q��' £���������(�����Q��. 

à¤ÊÆÃ×�Å³¾Ç×Ðø¤ÈÍ¾Ç�×�Ç¤Ã¾Ç×�ÆÕ³£×�Æ�¤îÅÆ¾Ç¤ÈÉÆ£³ÊÈÆ�îÊ³îÍÊÆ� �������
�^QQ�'�£���u�������'�«��u����X^�'�£����tu�����X���

ìÊ³îÍÊÆ� Ã½¤Ç³ý³ ¾×� ÅÈ³ÇÈÍ� Ý½Í£ÈÆ£Æ� ×� ÍÒÈÍ¾×� È³� îÊ³îÍÊ¤� ÕÆ½ÍÀ³ý³�� õ�
Ð½ÀÆò�ÒÀ¤¾Ç³�îÊ³îÍÊ³�È³Ê³Å¤�¾¤���³���^Q��'����u­��������'�£��³�� (���� ��X�'���u-
����� (���� ����'����³�� ��Q�'����������X��'���u³u����X��'�������� �X]�'�£�u�����
(���� ����'� ����u�� ����'����u­���� ����'� £��³�� ����'� tu°u��� ��X�'��­�u­���� ����'�
�­�³������'����³������'�£����u����QX�'����­u����QX�'��³���QQ�� ìÊ³îÍÊÆ�ÕÆ½ÍÀ³-
ý³ ¾×�¾Ê¤Ò¤ôÆ�����u����^]��'������������'���utu�� ����' ���utu����X^�'����u���
(�X�'���u��������� 

ìÊ³îÍÊÆ�ÃÍ£Æ�ÍÅÈ³Î³À³£×�Í¾¤ô³ý³ ¾×� ����������Q�'��������(�����X��'��u��-
�����]�'� �­�����Q^���

º3�ç½ÆÊÆÃÍÕ�ÆÅ½³Ò¤�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£¾ÃÍî�½¤ÎÈÆÃ³�À¤ÊÆÃÆ�ÅÈ³Î³£�ÆÕ³£×�½¤ÎÆ�¾³�
Î¤¾ÇÍëô×� £¤Ò³È� ÛÀÍ½ÉÆ� Ð½ÀÆò�ÍÀ³ÃÀÆò ½¤ÎÈÆÃ³� ÈÆ¾×� È³ÀÍÒÆÊÆ�½¤ÎÆ� ¾³� þ½¤-
ÃÀ¤ÈÉÆ£ÍÕ�Õ³ýÍÕ�ÍÒ�Ð¤Ç�ÅÝÍî�×ëÇ¤Ò¤�Ð½Í¾ÇÍ½³�Æ�ÅÝÍî�À¤½ÍÀ³ý³�Ò³ Ç³ÃÀ¤ ½¤ÎÆ�
È¤Õ³£×�À¤ÊÆÃÆ�ÅÈ³Î³£�Å³�½³Å×Õ¤À³ý¤�Ç¤Ã¾Ç³. ́ ¤û×ÇÆÕ'�¾³À½¤Õ¤È³�È³×Ã³�¾Õ³Ç½³�
Ò³�ÍÀ¤�½¤ÎÆ�ÆÕ³£×�×�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£¾ÃÍÕ�½¤ÎÈÆÃ×�½³ÀÈÍÐ½³ÀÈ×�×ÊÍî×�Ã³Í�Æ�½¤ÎÆ�¾³�
À¤ôÍÕ�Î¤¾ÇÍëô× Æ�Ò³�Æò�ÈÆÃ³ÃÍ�È¤�Ç½¤Ý³�ÆÅÍ¾Ç³Àø³ÇÆ� �à³¾Æô ^������]�. ²¤ÎÆ 
ÃÍ£¤�¾¤�×�£¤ÒÈÍÕ�Ç¤Ã¾Ç×�£³Àø³£× ¾³�þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£ÍÕ £¤Ò³È' ×�Ò½×îÍÕ�ÕÍî×�ÝÆÇÆ�ÀÆë¤�
Å³¾Ç×Ðø¤È¤�� Ô³ÕÍ� ½³ÒÆ� ÆÊ×¾Ç½³ÉÆ£¤� È³À¤ëô¤ÕÍ� È¤ÃÍÊÆÃÍ� Ð½ÆÕ¤½³�� îÊ³îÍÊÆ�
�­u³�'�¡��u��'���u«�u���×�Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ ÐÍ£³Àø×£× ¾¤�£¤ÒÈÍÕ'�³�×�å±ù±²-
Ô¼Ó´�²ú÷ÞÑ¼õ îÊ³îÍÊ��­u³� Î³Ã�^��Ð×Ç³'�³�¡��u���Æ���u«�u���X�Ð×Ç³'�ÒÍÃ�îÊ³îÍ-
ÊÆ���¡�����'����������'���£u���(����×�ÍÝ³�½ÍÕ³È³�ÆÕ³£×�Æ¾ÇÆ�Ý½Í£�ÐÍ£³ÀøÆÀ³ý³ 
– £¤Ò³È �à³¾Æô�^������²¤ÎÆ�¾³�Î¤¾ÇÍëô×�£¤Ò³È��ò³Ð³Ã¾Æ��×ÇÆÎ×�È³�Ð½ÍÉ¤È×�Ç¤ÚÆ-
È¤� Ç¤Ã¾Ç³'� ÐÍ� ýÆÕ³� ¾¤� ÕÍî×� ÐÍ½¤ÒÆÇÆ� ÐÆ¾ÉÆ� Æ� ýÆòÍÀ³� ÇÀÍ½³ÎÃ³� ¾ÐÍ¾ÍÝÈÍ¾Ç'�
ÃÍ½Æ¾È¤�¾×�Ð½Æ�×ÇÀ½ûÆÀ³ý×�³×ÇÍ½¾ÇÀ³�Æ�À¤ÍÕ³�À³ÚÈ¤�Å³�¾ÇÆÊÆ¾ÇÆÎÃ×�³È³ÊÆÅ×�Æ�
îÍÀÍ½¤�Í�ÝÍî³Ç¾ÇÀ×�½¤ÎÈÆÃ³�ÐÍ£¤ÒÆÈÉ³��À��à³¾Æô�Q]]]� Q�–Q���� 

ê½Í£�ò³Ð³Ã¾³ ×�½ÍÕ³È×�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼± £¤�^]��'� ×�Ð½ÍÉ¤ÈÇÆÕ³��]'^��. 
�½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£×�£¤Ò³È�ÆÕ³'�Ã³Í�Ð½À³'�Ê¤Ã¾ÆÎÃ³�ÍÒ½¤ÒÈÆÉ³�u�u��­��u��'�³�ÐÍ¾Ê¤Ò-
ý³�£¤�´��t���&� 

ÿÍë� ¾×� ÇÀÍ½ÉÆ� Ð½ÀÆò� þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£¾ÃÆò� ½¤ÎÈÆÃ³� Ð½ÆÕ¤ÇÆÊÆ� Ò³� ÆÅÕ¤û×�
Ò×ÚÆÈ¤�½¤ÎÆ�Æ�ý¤È¤�Î¤¾ÇÍ¾ÇÆ�×ÐÍÇ½¤Ý¤ ×�È¤ÃÍÕ�Ç¤Ã¾Ç×�ÐÍ¾ÇÍ£Æ�ÍÝ½È×Ç³�¾½³ÅÕ¤½³�
�¼¤ÒÆÈî�^���'�Ð½¤Õ³��²ÔÔÿ Q]]���X^���àÆë¤�ÍÒ�ÐÍÊÍÀÆÈ¤�îÊ³îÍÊ¾ÃÆò�ò³Ð³Ã¾³�×�



´ÆÊÆÉ³�ÔÇÍ£³ÈÍÀÆô ��� 

Û²±àÞÑ÷¼Óÿ�å²ÓÞÑáÑ ÎÆÈ¤�Ð½¤þÆÃ¾Æ½³ÈÆ�îÊ³îÍÊÆ'�ÒÍÃ�¾×�Ç³ÃÍ�î½³û¤ÈÆ îÊ³îÍÊÆ�
×�î½×ÐÆ�Ð½ÀÆò�ÒÀ¤¾Ç³�îÊ³îÍÊ³�½¤ûÆ� 

´¤û×�ò³Ð³Ã¾ÆÕ³�È³Ê³Å¤�¾¤ Æ ½¤ÎÆ�¾Ç½³ÈÍî�ÐÍ½¤ÃÊ³�ÆÊÆ�½¤ÎÆ�¾³�¾Ç½³ÈÆÕ�
Ð½¤þÆÃ¾ÆÕ³��u�u��­��u��'� �� u����u��'� £��t�²��u��'� ������­��u��'� °u�u-
����'�´£�t����u�� ; Æ£¤Ã³ÀÆÅÕÆ' ÐÍÃ½³£ÆÈ¾Ã¤�Æ�È³½ÍÒÈ¤�½¤ÎÆ�����t�����'�����-
t���'���³��u��'��±���'�­u�t�����'�­u°�³� ������'�­¡��tu��'��ut������'��u��-
t�£���'� �u³��u��'� ���t��u��'� ����t�³�'� £����t���'� £�������'� £���t�³�'� £��-
�����'���t��u��'��t����'��t��������'��t�³u�����'��t�³�'�� t���'�� ��t���'���t�-
´���'�²��¯���'�´��t���;�Ò¤ÕÆÈ×ÇÆÀÈÆ�îÊ³îÍÊÆ�������u��'�¡�¡�²u��'�¡�����u-
��'�­u �²���u��'�­u£¯�²���u��'��u´¯�²u���ÆÇÒ&�Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼± Ð½ÆÐ³-
Ò³� ¤Ã³À¾ÃÍÕ� Ð¤½ÆÍÒ×� ±ÈÒ½Æô¤ÀÍî� ¾ÇÀ³½³Ê³ëÇÀ³� Æ� Æ£¤Ã³ÀÆÅÕÆ� ¾¤� È³£Î¤ëô¤�
£³Àø³£×� ×� îÍÀÍ½×� ÊÆÃÍÀ³'� ½¤û¤� ×� Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Î¤ÀÍÕ� Ç¤Ã¾Ç×� �²������� ²��¯������
çÆ¾³É�×ÅÆÕ³�ÃÍÈ¾Ç½×ÃÉÆ£¤�ÆÅ�È³½ÍÒÈÍî�£¤ÅÆÃ³'�Ò³�ÝÆ�Å³�ÍÒ½¤û¤ÈÆ�ÃÍÈÇ¤Ã¾Ç�¾ÇÀÍ-
½ÆÍ ÍÒîÍÀ³½³£×ôÆ�ÇÆÐ�£¤ÅÆÃ³^].  

3.�Þ³Î¤ÊÈ¤�È³ÐÍÕ¤È¤ Í�×ÐÍÇ½¤ÝÆ�îÊ³îÍÊ¾ÃÆò À½¤Õ¤È³11. ç½ÆÕ¤ô¤ÈÍ £¤ ¾ÀÍ-
û¤ý¤�×ÐÍÇ½¤Ý¤� Ð½¤Ç¤½ÆÇ³ÊÈÆò� À½¤Õ¤È³ È³� Ð½¤Ç¤ÚÈ×�×ÐÍÇ½¤Ý×� Ð¤½þ¤ÃÇ³12. õÅ�
Ð¤½þ¤Ã³Ç'�È³£Î¤ëôÆ�îÊ³îÍÊ¾ÃÆ�ÍÝÊÆÃ�£¤�Ð½¤Å¤ÈÇ'�ÃÍ£Æ ¾¤'�Í¾ÆÕ�ëÇÍ�¾¤�ÃÍ½Æ¾ÇÆ ×�
È¤Å³ÀÆ¾ÈÆÕ�½¤Î¤ÈÆÉ³Õ³'�Î¤¾ÇÍ�×ÐÍÇ½¤Ýø³À³�¾³�À¤ÅÈÆÃÍÕ��u Ã³Í�ÒÍÐ×È³�È¤ÐÍÇ-
Ð×ÈÆÕ�îÊ³îÍÊÆÕ³.�

çÊ×¾ÃÀ³ÕÐ¤½þ¤Ã³Ç�¾¤�î½³ÒÆ�¾³ÕÍ�×Å ÐÍÕÍô Ð¤½þ¤ÃÇ³ îÊ³îÍÊ³�«��� Æ ½³Ò-
ÈÍî îÊ³îÍÊ¾ÃÍî Ð½ÆÒ¤À³'�ÒÍÃ�¾¤�ÐÍÕÍôÈÆ�îÊ³îÍÊ�×�ÍÝÊÆÃ×�ÆÕÐ¤½þ¤ÃÇ³�È¤�£³Àø³.�

Óî½³ÈÆÎ³À³ý¤�×ÐÍÇ½¤Ý¤�³Í½Æ¾Ç³'�Ð³�Î³Ã�Æ�ý¤îÍÀÍ�î×Ýø¤ý¤�×�È¤ÃÆÕ�ÒÆ£³-
Ê¤ÃÇÆÕ³�ÎÆÈÆ�³Í½Æ¾Ç�¾ÇÆÊ¾ÃÆÕ�¾½¤Ò¾ÇÀÍÕ��õ�ÍÝÆÕÈÍ£�¾Ç×ÒÆ£Æ�Í�¾ÇÆÊ×�Æ�£¤ÅÆÃ×�
Ñ��±ÈÒ½Æô³ ÔÇ³ÈÍ£ÎÆô�À¤ÊÆÃ×�Ð³Úý×�ÐÍ¾À¤ô×£¤�³Í½Æ¾Ç×�Æ�ÃÍÈ¾Ç³Ç×£¤�Ò³�±ÈÒ½Æ-

^] „ÑÀÍ�±ÈÒ½Æô�£¤�ÐÆ¾³É�ÎÆ£Æ�£¤�Õ³Ç¤½ýÆ�£¤ÅÆÃ�îÍÀÍ½�ò¤½É¤îÍÀ³ÎÃÍî�ÇÆÐ³'�³�¾ÀÍ£¤�£¤�
¾ÇÀ³½³Ê³ëÇÀÍ�Ð½¤È¤Í�×�Ý¤Íî½³Ò¾ÃÍ�ÃýÆÚ¤ÀÈÍ�ÐÍÒÈ¤Ýø¤�Ð½ÆòÀ³ÇÆÀëÆ�£¤ÒÈÍÀ½¤Õ¤ÈÍ�Æ�
Ý¤Íî½³Ò¾ÃÆ�ÃýÆÚ¤ÀÈÆ�£¤ÅÆÃ'�³ÊÆ�×È¤ÀëÆ�×�Ç³£�£¤ÅÆÃ�Æ�¾ÀÍ£¤�À½¤ÒÈÍ¾ÇÆ“ �ÔÇ³ÈÍ£ÎÆô�^�����
Q]���

11 ù³�Ò¤Ç³øÈ¤�ÆÈþÍ½Õ³ÉÆ£¤�Í�×ÐÍÇ½¤ÝÆ� îÊ³îÍÊ¾ÃÆò�À½¤Õ¤È³�ÃÍÒ�±ÈÒ½Æô³�À��ÔÇ³-
ÈÍ£ÎÆô�^����

12 „ç¤½þ¤Ã³Ç� ÃÍ£Æ� Æ� ×� ¾½Ð¾ÃÍò½À³Ç¾ÃÍÕ� £¤ÅÆÃ×� Å³Õ¤ý×£¤� ¾À¤� Ò½×î¤� Ð½¤Ç¤½ÆÇ³ÊÈ¤�
ÍÝÊÆÃ¤'� Æ�×�±ÈÒ½Æô¤ÀÍÕ� £¤ÅÆÃ×� £³Àø³� ¾¤� Ã³Í� ÃÍÕ×ÈÆÃ³ÇÆÀ³È�ÍÝÊÆÃ� ¶·¸� ÒÍÃ� ¾¤� Ò½×îÆ�
Ð½¤Ç¤½ÆÇ³ÊÈÆ�ÍÝÊÆÉÆ�¶·¸�£³Àø³£×�Ã³Í�¾ÇÆÊ¾ÃÍ�¾½¤Ò¾ÇÀÍ�×Ò³ø³À³ý³�¶·¸�ÍÒ½¤û¤ÈÍî�Ç¤Ã-
¾Ç³� ÍÒ� ÎÆÇ³ÍÎ¤ÀÍî� £¤ÅÆÃ³� Æ'� Ð½¤Õ³� ÇÍÕ¤'� ÍÒ� ÎÆÇ³ÍÎ¤ÀÍî� À½¤Õ¤È³'� ÆÊÆ� Ð³Ã� ¾Ê×Ú¤� Å³�
Ã³½³ÃÇ¤½ÆÅ³ÉÆ£¤�Ò½×î¤�À½¾Ç¤“ �ÔÇ³ÈÍ£ÎÆô�^�����Q]]��� 

 



�½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£³�îÊ³îÍÊ³�×�±ÈÒ½Æô¤ÀÍÕ�½ÍÕ³È× Û²±àÞÑ÷¼±�å²ÓÞÑ¼±  ��� 

ô¤À� £¤ÅÆÃ� È¤� ÍÒ¾Ç×Ð³� ÍÒ� ¾³À½¤Õ¤È¤� £¤ÅÆÎÃ¤� ÈÍ½Õ¤'� ÐÍ� ÃÍ£Í£� ¾¤� ÍÀ³£� îÊ³îÍÊ¾ÃÆ�
ÍÝÊÆÃ ÕÈÍîÍ� Î¤ëô¤� ×ÐÍÇ½¤Ýø³À³� ×� Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³ý×'� ³� Õ³ý¤� ×� ÃÍÕ×ÈÆÃ³ÇÆÀÈÍÕ�
£¤ÅÆÃ×� �^����� Q^^�� ±Í½Æ¾Ç� ¾¤� £³Àø³� ¾³ÕÍ� ÍÒ� ¾À½ë¤ÈÆò� îÊ³îÍÊ³'� ÒÍÃ� Ð½ÆÕ¤½¤�
³Í½Æ¾Ç³�ÍÒ�ÆÕÐ¤½þ¤ÃÇÆÀÈÆò�îÊ³îÍÊ³�×�ÍÀÍÕ�Ò¤Ê×�ÈÆ¾ÕÍ�Ð½ÍÈ³ëÊÆ�  

ÑÕÐ¤½þ¤Ã³Ç�¾¤�£³Àø³�¾ÐÍ½³ÒÆÎÈÍ. ÔÇ³ÈÍ£ÎÆô�È³Ê³ÅÆ�ÍÃÍ�Ð¤ÇÈ³¤¾Ç³Ã�ÍÝÊÆ-
Ã³ ÆÕÐ¤½þ¤ÃÇ³� 

�×Ç×½�Q�£¤�À½ÊÍ�½¤Ò³Ã'�£¤½�£¤�ý¤îÍÀ×�¾Ê×ÚÝ×�Ð½¤×Å¤Í�Ð¤½þ¤ÃÇÆÀÈÆ�Ð½¤Å¤ÈÇ�
�ÔÇ³ÈÍ£ÎÆô�^�����QX��� 

�×Ç×½�¾¤�Î¤ëô¤�î½³ÒÆ�×Å�ÐÍÕÍô�ÆÈþÆÈÆÇÆÀ³'�Ð³�£¤ ÍÝÊÆÃ�ÆÈþÆÈÆÇÆÀ³�À¤Í-
Õ³�Å³¾Ç×Ðø¤È. 

çÍÇ¤ÈÉÆ£³Ê £¤�À¤ÍÕ³�Å³¾Ç×Ðø¤È Æ Ã³Í ÃÀ³ÊÆþÆÃ³ÇÆÀÈÆ�Æ�Ã³Í�Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Î-
ÃÆ. 

ÑÕÐ¤½³ÇÆÀ�¾¤�È³£Î¤ëô¤�£³Àø³�×�îÍÀÍ½×�ÊÆÃÍÀ³'�×�ÒÆ£³ÊÍî×� 
½3�ÔÇ³ÇÆ¾ÇÆÎÃÆ�ÐÍÒ³ÉÆ�îÍÀÍ½¤�Í�¾ÊÍÚ¤ÈÍ¾ÇÆ�Æ�½³ÅÈÍÀ½¾ÈÍ¾ÇÆ�±ÈÒ½Æô¤ÀÍî�

£¤ÅÆÃ³�� çÍ½¤Ò¤ôÆ� ÒÍÝÆ£¤È¤ ½¤Å×ÊÇ³Ç¤ ¾³� Ò½×îÆÕ þ½¤ÃÀ¤ÈÉÆ£¾ÃÆÕ ½¤ÎÈÆÉÆÕ³ 
ÀÆÒ¤� ¾¤� ÆÅÀ¤¾È³� ÐÍÃÊ³Ð³ý³� (Ð½ÀÆ� ½³Èî� ÆÕ³� îÊ³îÍÊ� «���'� ÒÍÃ� ¾¤� È³� Ò½×îÍÕ�
Õ¤¾Ç×� È³Ê³Å¤�  �³�� ÆÊÆ�°������� ê½Í£ÈÆ£Æ� ¾×� îÊ³îÍÊÆ� ÃÍ£Æ� ÆÅ½³Ú³À³£×�³ÃÇÆÀ-
ÈÍ¾Ç'�½³Òý×�Æ�Ã½¤Ç³ý¤'�×�ÍÒÈÍ¾×�È³�îÊ³îÍÊ¤�ÃÍ£ÆÕ³�¾¤�ÆÅ½³Ú³À³�È¤ÃÍ�¾Ç³ý¤�ÆÊÆ�
ÕÆ½ÍÀ³ý¤��õÐÍÇ½¤Ýø¤ÈÆ�îÊ³îÍÊÆ�×Ã³Å×£×�È³�½³ÅÀÆ£¤È×�ÕÆ¾³ÍÈ×�ÒÆÕ¤ÈÅÆ£×�Ç¤Ã-
¾Ç³��à¤ÊÆÃÆ�Ý½Í£�ò³Ð³Ã¾³�îÍÀÍ½Æ�Í ÝÍî³Ç¾ÇÀ× Ð½ÆÐÍÀ¤Ò³Î¤ÀÍî £¤ÅÆÃ³� 

 
ÑÅÀÍ½ 

 
±ÈÒ½Æô�^��X��±ÈÒ½Æô'�ÑÀÍ����u�����u�°�����u ��ê¤Íî½³Ò�� 
 

ÁÆÇ¤½³Ç×½³ 
 

à³¾Æô� ^���� à³¾Æô'� ÔÕÆøÃ³�� ¸��u­��� ������� ����t�� ��£���� £��­�'� �±�¡u� II'�
¿u­u�����������������u�� ¸u��³� �������²�t����������&� ê¤Íî½³Ò��ÑÈ¾ÇÆ-
Ç×Ç�Å³�Ð¤Ò³îÍëÃ³�Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ý³º�ù³ÀÍÒ�Å³�×�Ý¤ÈÆÃ¤�Æ�È³¾Ç³ÀÈ³�¾½¤Ò¾ÇÀ³� 

à³¾Æô� Q]]]�� à³¾Æô'� ÔÕÆøÃ³�� ¸��u­��� ������� ����t�� ��£���� £��­�,� ÃýÆî³� III'�
¬�­���� ·����u�u� ¾�� u�-Áu�����³,� �������²�t���� ������&� ê¤Íî½³Ò��
ÑÈ¾ÇÆÇ×Ç�Å³�Ð¤Ò³îÍëÃ³�Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ý³� 



´ÆÊÆÉ³�ÔÇÍ£³ÈÍÀÆô ��� 

ÔÐ³¾Í£¤ÀÆô Q]^���ÔÐ³¾Í£¤ÀÆô'�´³½ÆÈ³��Ó�½³ÒÈÍÕ�Æ�Ç½ÐÈÍÕ�îÊ³îÍÊ¾ÃÍÕ�Ð½ÆÒ¤À×�
¾³�Ê¤Ã¾ÆÃÍî½³þ¾ÃÍî�³¾Ð¤ÃÇ³��*�� ¼u������u��u�u����u����u���¾�������u��. 
ìÍÒ���Q'��Ý½��^��ê¤Íî½³Ò��Ô���^]–�^�� 

ÔÇ³ÈÍ£ÎÆô� ^����� ÔÇ³ÈÍ£ÎÆô'� �ÆÀÍ£ÆÈ�� Á�­��� �� ����� ��u� �����³u� (����²�t��
������ ���°������u�&�ê¤Íî½³Ò� 

ÛÍëÍÀÆô� ^����� ÛÍëÍÀÆô'� ê½³ÈÃÍ�� õÈÆÀ¤½Å³ÊÈ³� ¾¤Õ³ÈÇÆÎÃ³� ÃÊ³¾ÆþÆÃ³ÉÆ£³�
îÊ³îÍÊ³. *�� ¼u������u��u�u����u����u���¾�������u��'�Ý½� Q���ê¤Íî½³Ò��Ô� 
^^�–124. 

�²ÔÔÿ Q]]���à³¾Æô'�ÔÕÆøÃ³º�à³¾Æô'�ð½³îÍø×Ý���������²�t������������u��� �-
��¡���£���¡�t�­��u��ê¤Íî½³Ò��ÑÈ¾ÇÆÇ×Ç�Å³�Ð¤Ò³îÍëÃ³�Æ¾Ç½³ÚÆÀ³ý³. 
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The�frequency�of�verbs�in�the�novel�
THE�DAYS�OF�THE�CONSULS�by�Ivo�Andric�

�
The topic of this paper is an analysis of the frequency of verbs in Andric's novel THE 

DAYS OF THE �ONSULS by Ivo Andric. Verbs make abo���Q]������#�� &���cal fund. It is shown 
first ^�����������#����qu��>������]�����#��#������!paring the results of this analysis with 
the results of other researcher’s frequency dictionaries some parallels and overlapping can 
be �������	#����������!�������quent verbs (biti'�����'�hteti�������&�������������&&����quency 
vocabularies of Serbian langua����=��������#���������������$������>������'�����'�!���ment 
����&������� �#�!���$�����>��dition or inaction. Used verbs show developed contemplative 
�������!��sion. 
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